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Thank you for purchasing this safe. We advise you to read the instruc-
tions before you install and use the safe to prevent its improper use from
making the guarantee void.

A. CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT

FRONT DIAGRAM OF THE SAFE

1. KNOB.
2. PLASTIC COVER — EMERGENCY LOCK.
3. NUMERIC KEYPAD.
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B. OPENING AND CLOSING THE SAFE

B.1. FIRST TIME THE SAFE IS OPENED AND INSTALLATION OF THE
BATTERIES

* Remove the small plastic cover on the front panel by pressing the left
side of the cover inward

e Insert the key into the key hole and turn it counter-clockwise direction
e Turn the doorknob clockwise direction to open the safe.

* In order to function, the safe needs 4 x 1.5 V alkaline batteries that are
placed at the back of the door.

¢ Open the cover of the battery holder and place the batteries taking into
consideration their polarity.

¢ On completion of this process the electronic system will be activated.

B.2. PROGRAMMING OPENING CODES
This safe has 2 opening codes: User code and master code.

The initial user opening code is 159 and the initial master opening code
is 654321. For your security, it’s important that you change them and
configure the codes you desire. To change it, proceed in the following
manner:

¢ Programming user code.

- Press the reset button (on the left-side of back of door) with a sharp
object.The yellow light will be on.

- Input any 3-8 digits you want, press “#" to confirm. A beep will indica-
te the personal code has been accepted and stored.
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¢ Programming master code.

- Press “0" twice. Then press the reset button with a sharp object. The
vellow light will be on.

- Input any 3-8 digits you want, press “#" to confirm. A beep will indica-
te the personal code has been accepted and stored.

B.3. NORMAL OPENING

To open the safe, enter your personal code followed by the letter “#". A
green light will be on. Turn the doorknob clockwise to open the door.

If the entered code is incorrect, 5 short deep sounding beeps will sound. If
the incorrect code is used 3 times consecutively, you must wait for 20 se-
conds before reattempting. If again the incorrect combination is selected 3
times, you must wait approximately 5 minutes before reattempting access.

B.4. CLOSING

To close the safe, push the door, input user or master code and turn the
knob counterclockwise.

C. EMERGENCY OPENING

If you forget the code for opening, the safe can be opened using the
emergency key.

* Remove the small plastic cover on the front panel by pressing the left
side of the cover inward.

¢ Insert the key into the key hole and turn it counter-clockwise direction
e Turn the doorknob clockwise direction to open the safe.

¢ Once the safe is open, press the reset button on the back of the door
with a sharp object.

¢ Change the code for opening (see point B.2) o
CAUTION:

* Do not keep the keys in the safe itself.

D. LOW BATTERY INDICATOR

Each time that you use the safe, the electronic system verifies the condi-
tion of the batteries.

If the batteries are low, the red light (in the middle of the number panel)
will warn you immediately. The safe needs 4 x 1.5 V alkaline batteries that
are placed at the back of the door. Open the cover of the battery holder and
place the batteries taking into consideration their polarity. Once you have
changed them, you must reprogram the opening codes, (see point B.2).

E. INSTALLING THE SAFE

To reduce the risk of theft of the safe, it can be secured to floor, wall or in
a cupboard. For your convenience, there are holes (diameter 8mm) on the
back and in the bottom; therefore it can be fixed by the expansion bolts.
CAUTION: The safe should be placed horizontally when installing the safe.
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GUARANTEE CERTIFICATE

The safe is guaranteed for a period of 24 months from the date of its
purchase, as established by the Law 23/2003 dated July 10th on Guaran-
tees in the Sale of Consumer Goods.

ABSS accepts the responsibility for lacks of approval declared within a
period of two years in the event of any manufacturing fault which affects
the functioning of the safe from the date of its delivery, according to the
law. As from the first 12 months, the buyer must prove that the non-
conformity already existed at the moment he received the safe.

The faults produced as a result of an improper use or installation, an
excess of humidity or salinity, water or cement filtrations, force, the
handling of the devices by non-authorized persons, disasters, impacts
and falls are excluded from the guarantee.

The repair or substitution of any part due to a fault implies a 6-month
extension to the guarantee of the part repaired or substituted. ABSS will
accept the responsibility for the non-conformities that caused this repair
when the same factory faults that caused the first repair are repeated.

Identity details

Name Of the SUPPIET . sssssssssssssssssns
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NAME OF PUFCRESET ..o

Address Of PUICRASET ... sssssssssssssees

Identifying details of the safe

IMPORTANT:

* These details must be completed as clearly as possible and without delay
by the supplier, who will stamp and sign on behalf of his company in the
place indicated.

e The certificate remains in the possession of the purchaser.

¢ The purchaser must keep the RECEIPT for the purchase of the safe, to-
gether with the GUARANTEE CERTIFICATE to be able to accredit the date
of purchase. Both documents are necessary to use the guarantee.

SUPPLIER'S STAMP
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